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Jugendkurs 2025 

 青少年コース 2025 年 

Podcast Deutsch Plus Beruf               Yamaguchi, Yuichi

ポッドキャスト・Deutsch Plus Beruf                     山口優一

 

優一: 

こんにちは、リスナーの皆さん。私の

ポッドキャストへようこそ。私はユウ

イチです。今、ドイツ南部の美しい街

ハイルブロンにいます。ここでは歴史

と文化が交差しています。現在

「Deutsch Plus Beruf」という青少年コ

ースが開催されています。世界中から

多くの若者が集まり、ドイツ語を学

び、将来に備えます。私も参加者の一

人で、ドイツ語を通して新しい価値や

可能性を発見したいと思っています。

今日は、さまざまな国から来た参加者

に「なぜドイツ語を学ぶのか、そして

将来ドイツで働きたいか」というテー

マで話を聞きます。みんなそれぞれの

物語、夢、考えを持っています。ぜひ

耳を傾けてください。では始めましょ

う！ こんにちは、自己紹介をお願いし

ます。 

ミシェル: 

こんにちは、私はミシェルです。ある

いは「エル」と呼んでください。これ

は私の呼び名です。インドネシア出身

で、首都ジャカルタに住んでいます。 

 

 

 

Yuichi: 

Hallo, liebe Hörerinnen und Hörer. 

Willkommen zu meinem Podcast. Ich 

bin Yuichi und ich bin jetzt in 

Heilbronn, einer wunderschönen Stadt 

im Süden von Deutschland, wo 

Geschichte und Kultur 

aufeinandertreffen. Zurzeit findet hier 

der Jugendkurs Deutsch + Beruf statt. 

Viele junge Leute aus der ganzen Welt 

sind hier, um Deutsch zu lernen und 

sich auf ihre Zukunft vorzubereiten. 

Ich bin auch ein Teilnehmer und 

möchte durch die deutsche Sprache 

neue Werte und Möglichkeiten 

entdecken. Heute spreche ich mit 

anderen Teilnehmerinnen und 

Teilnehmern aus verschiedenen 

Ländern über das Thema: warum lernst 

du Deutsch und möchtest du später in 

Deutschland arbeiten? Jede und jeder 

hat eine eigene Geschichte, Träume 

und Ideen. Das muss man hören, was 

sie erzählen. Los geht’s! 

Hallo, magst du dich kurz vorstellen? 

 

Michelle: 

Also hallo, ich heiße Michelle oder du 

kannst mich einfach Elle nennen, das 

ist mein Rufname und ich komme aus 

Indonesien und ich wohne in der 

Hauptstadt von Indonesien, Jakarta. 
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優一: 

ありがとうございます。では最初の質

問です。なぜ「Deutsch Plus Beruf」青

少年コースに参加しようと思ったので

すか？ 

ミシェル: 

私は将来ドイツでバイオテクノロジー

を学びたいと思っています。そしてド

イツで働きたいです。このプログラム

を通して、ドイツで学び働くことがど

ういうものかを知ることができると思

います。また、新しい文化を知ること

が大好きで、これは新しい経験を積

み、新しいことを学ぶ良い機会だと思

います。 

優一: 

ありがとうございます。とても興味深

いですね。では次の質問です。ドイツ

とあなたの母国の大きな違いは何です

か？ 

ミシェル: 

文化が大きく違います。ドイツでは時間厳

守がとても有名です。でもインドネシアで

は人々はほとんど遅刻します。誰も時間通

りではありません。ドイツ人はとても時間

に正確だと思います。そして食べ物も違い

ます。母国の料理が恋しいです。ドイツの

料理は母国ほど味が濃くありません。イン

ドネシア料理には多くの香辛料があり、も

っと辛いです。でも私はドイツ文化が好き

です。時間厳守は良いことだと思います

し、みんなもっと時間を守るべきだと思い

ます。 

Yuichi: 

Dankeschön, dann kommt die erste 

Frage: warum hast du dich 

entschieden, beim 

Jugendkulturausschuss Beruf 

mitzumachen? 

Michelle: 

So, ich möchte später in Deutschland 

Biotechnologie studieren und ich 

möchte später auch in Deutschland 

arbeiten. Ich glaube, dass ich durch 

dieses Programm, Deutsch + Beruf, 

einen Überblick habe, wie es ist in 

Deutschland zu arbeiten und auch zu 

studieren. Und ich liebe es sehr, neue 

Kulturen kennenzulernen und ich 

glaube, das ist eine gute Möglichkeit 

um neue Erfahrungen zu sammeln und 

auch etwas Neues kennenzulernen. 

 

Yuichi: 

Ja, Dankeschön, das ist sehr 

interessant. So, nächste Frage, was 

sind die großen Unterschiede zwischen 

Deutschland und deinem Heimatland? 

 

Michelle: 
Definitiv ist unsere Kultur sehr 

unterschiedlich. Ich glaube, hier in 

Deutschland ist die Pünktlichkeit sehr 

groß, ja sehr bekannt. Aber ich komme aus 

Indonesien, deswegen…alle Menschen sind 

meistens zu spät. Niemand ist pünktlich 

und ich glaube, die Pünktlichkeit hier ist 

sehr, sehr bekannt und manche Leute, die 

meisten Deutschen sind sehr pünktlich 

und ich glaube auch, das Essen. Ich 

vermisse das Essen meines Heimatlandes, 

denn hier schmeckt das Essen nicht so 

kräftig, wie in meinem Heimatland. In 

meinem Heimatland gibt es viele Gewürze 

und es ist schärfer natürlich. Aber ich 

liebe die deutsche Kultur und ich finde, 

dass Pünktlichkeit sehr gut ist und ich 

glaube, wir sollten alle mehr pünktlich 

sein. 
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優一: 

ありがとうございます。では次の質問

です。今一番興味があることは何です

か？ 

ミシェル: 

今月は特にお菓子作りに興味がありま

す。私はお菓子作りが大好きです。

TikTok で新しいレシピを見て、スーパ

ーで道具を買いました。家に帰って何

かを焼くのがとても楽しみです。 

優一: 

ありがとうございます。では次の質問

です。将来ドイツで働きたいですか？ 

ミシェル: 

私はドイツ語を学んで、ドイツで勉強

し、働きたいです。ドイツの研究環境

は世界でも最高水準だと思います。だ

から将来、分子バイオテクノロジーの

研究者としてドイツで働きたいです。 

優一: 

応援しています！では次の方に移りま

しょう。こんにちは、自己紹介をお願

いします。 

アリ: 

はい、私はアリです。エジプト出身

で、16 歳です。今日はユウイチと一緒

にポッドキャストをしています。 

優一: 

ありがとうございます。では最初の質

問です。なぜ「Deutsch + Beruf」青少

年コースに参加しようと思ったのです

か？ 

Yuichi: 

Dankeschön. So, nächste Frage: was 

interessiert dich im Moment am 

meisten? 

 

Michelle: 

Also in diesem Monat interessiere ich 

mich sehr für Backen. Ja, ich liebe 

Backen und ich habe neue Rezepte auf 

TikTok gesehen und im Supermarkt 

habe ich Backutensilien gekauft und 

ich freue mich sehr nach Hause zu 

gehen und etwas zu backen.  

Yuichi: 

Vielen Dank. So, nächste Frage, 

möchtest du in der Zukunft in 

Deutschland arbeiten? 

Michelle: 

Ich lerne Deutsch, um in Deutschland 

studieren zu können und auch um hier 

zu arbeiten. Ich denke, dass die 

Arbeitsmöglichkeiten in Deutschland 

insbesondere für wissenschaftliche 

Forschung, zu den besten der Welt 

gehören und aus diesem Grund möchte 

ich später in Deutschland als 

Forscherin für molekulare 

Biotechnologie arbeiten. 

Yuichi: 

Ich unterstütze dich! Also, lassen Sie 

uns zum zweiten übergehen. Hallo, 

magst du dich kurz vorstellen? 

Ali: 

Ja, also mein Name ist Ali und ich 

komme aus Ägypten. Ich bin 16 Jahre 

alt und heute mache ich einen Podcast 

mit Yuichi. 

Yuichi: 

Dankeschön, dann kommt die erste 

Frage. Warum hast du dich 

entschieden, beim Jugendkurs Deutsch 

Plus Beruf mitzumachen? 
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アリ: 

サウジアラビアから奨学金をもらいま

した。主な理由は面白そうだったから

です。他にも理由があります。新しい

人々や文化を知りたいと思ったからで

す。とても興味深く、ドイツに来る大

きな機会でした。 

 

 

優一: 

ありがとうございます。では次の質問

です。ドイツとあなたの母国の大きな

違いは何ですか？ 

 

アリ: 

交通ルールが大きく違います。母国に

は自転車がありません。みんな車を使

い、歩く人は少ないです。私の住んで

いる場所にはエアコンがあります。ド

イツでは気候が良いので必要ありませ

ん。サウジアラビアでは気温が 60 度

に達することもあり、とても暑いで

す。だからエアコンは必須です。交通

ルール、エアコン、歩くこと、自転

車、これらが大きな違いです。 

優一: 

ありがとうございます。 

では次の質問です。今一番興味がある

ことは何ですか？ 

 

 

 

Ali: 

Also, es war ein Stipendium, dass ich 

von Saudi-Arabien bekommen habe 

und ich glaube, der Hauptgrund war, 

dass es interessant aussieht. Es gibt 

noch andere Gründe und zwar, dass ich 

andere Leute und andere Kulturen 

kennenlernen möchte und das finde 

ich sehr interessant und es war eine 

große Gelegenheit, um hier nach 

Deutschland zu fahren. 

 

Yuichi: 

Dankeschön, so wir gehen zur 

nächsten Frage: was sind die großen 

Unterschiede zwischen Deutschland 

und deinem Heimatland? 

 

Ali: 
Also, die großen Unterschiede zwischen 

Deutschland und meinem Heimatland, 

vielleicht die Verkehrsregeln in meinem 

Heimatland sind sehr unterschiedlich. Es 

gibt auch keine Fahrräder da. Wir 

benutzen kein Fahrrad, nur Autos, die 

Leute dort laufen nicht so viel. Wo ich 

wohne, also mein Wohnsitz, gibt es 

Klimaanlagen. Hier in Deutschland ist das 

Wetter besser als in Saudi-Arabien, also 

die Leute hier brauchen das nicht. In 

Saudi-Arabien erreichen die Temperaturen 

bis zu 60 Grad Celsius und das ist sehr 

heiß. Also Klimaanlage ist da ein Muss. 

Und ja, also Verkehrsregeln und auch die 

Klimaanlage, Laufen und Fahrrad. Ja, also 

das sind alle unterschiedlichen Aspekte 

zwischen meinem Heimatland und 

Deutschland. 

Yuichi: 

Danke.  

So, nächste Frage, was interessiert dich 

im Moment am meisten? 
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アリ: 

今はたくさん楽しいことがあります。

例えばルームメイトとの特別な時間で

す。一緒に遊んで、とても楽しいで

す。面白い会話もあります。そして

今、このポッドキャストも楽しいで

す。将来振り返って「とても良かっ

た」と言えると思います。 

 

 

 

優一: 

そう言ってくれて嬉しいです。ありが

とうございます。では最後の質問で

す。将来ドイツで働きたいですか？ 

 

アリ: 

面白い質問ですね。ドイツは良い国

で、機会も多く、働く環境も良いで

す。でもまだ決めていません。考えて

います。将来働けたらいいと思いま

す。 

 

 

 

 

 

優一: 

ありがとうございます、アリ。 

アリ: 

どういたしまして。 

 

Ali: 

Also zurzeit oder im Moment gibt es 

viele interessante Dinge, die ich 

genieße. Zum Beispiel die einmaligen 

Momente mit meinen Mitbewohnern. 

Wir haben viel Spaß zusammen, wir 

spielen zusammen und es macht viel 

Spaß. Also viele einmalige Momente 

zusammen, interessante Gespräche 

auch und jetzt, dieser Podcast macht 

mir viel Spaß mit Yuichi und es ist ein 

interessantes Gespräch, dass wir so in 

der Zukunft sehen können und sagen: 

Ja, das war sehr schön. 

 

Yuichi: 

Ich freue mich, dass du das sagst und 

danke dir. So, das ist die letzte Frage: 

möchtest du in der Zukunft in 

Deutschland arbeiten? 

 

Ali: 

Also das ist eine interessante Frage, ob 

ich dort arbeiten möchte oder nicht. 

Deutschland sieht sehr gut aus, viele 

Gelegenheiten, interessantes 

Arbeitsklima, aber ich bin noch nicht 

sicher. Ich denke darüber nach und ja, 

ich bin noch nicht sicher und muss 

noch mehr darüber nachdenken. Ja, 

und das war alles. Aber ich hoffe, dass 

ich in der Zukunft hier arbeiten 

könnte, denn es gibt viele 

Gelegenheiten, wie ich gesagt habe 

und ja, das ist alles, glaube ich. 

 

Yuichi: 

Okay, Dankeschön Ali. 

Ali: 

Gerne. 
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優一: 

では三人目に移りましょう。自己紹介

をお願いします。 

ミラ: 

私はミラです。北マケドニア出身で、

18 歳です。 

優一: 

ありがとうございます。では最初の質

問です。なぜ「Deutsch Plus Beruf」青

少年コースに参加しようと思ったので

すか？ 

ミラ: 

私はドイツ語にとても興味がありま

す。言語を学ぶこと全般に興味があり

ます。さまざまな文化や国の人々と知

り合いたいです。ドイツに行きたいと

思っていました。とても良い経験にな

り、満足しています。 

優一: 

ありがとうございます。では次の質問

です。ドイツとあなたの母国の大きな

違いは何ですか？ 

ミラ: 

ドイツの人々は時間に厳しいです。そ

して人口も多いです。ドイツは私の国

より大きく、さまざまな国の人々がい

ます。 

 

優一: 

ありがとうございます。では次の質問

です。今一番興味があることは何です

か？ 

Yuichi: 

Gehen wir zur dritten Person. Magst du 

dich kurz vorstellen? 

 

Milla: 

Ja, ich heiße Milla, ich komme aus 

Nordmazedonien du ich bin 18 Jahre 

alt. 

Yuichi: 

Dankeschön, dann kommt die erste 

Frage. Warum hast du dich 

entschieden, beim Jugendkurs Deutsch 

+ Beruf mitzumachen? 

 

Milla: 

Also ich habe viel Interesse an der 

deutschen Sprache und auch allgemein 

daran andere Sprachen zu lernen. Ich 

möchte auch Leute aus 

unterschiedlichen Kulturen und 

Ländern kennenlernen. Ich möchte 

auch nach Deutschland gehen und jetzt 

am Ende, war es eine sehr, sehr schöne 

Erfahrung und ich bin sehr zufrieden. 

Yuichi: 

Okay, Dankeschön. So, nächste Frage. 

Was sind die großen Unterschiede 

zwischen Deutschland und deinem 

Heimatland? 

Milla: 

Die Leute hier sind sehr streng mit 

Pünktlichkeit und hier gibt es mehr 

Leute als in meinem Land. Deutschland 

ist größer als mein Land und es gibt 

Deutsche, es gibt Leute aus 

unterschiedlichen Ländern und ja, ich 

denke das ist es. 

Yuichi: 

Ja, Dankeschön. Nächste Frage, was 

interessiert dich im Moment am 

meisten? 
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ミラ: 

今は新しい言語を学ぶことに一番興味

があります。ドイツ語が終わったら、

次はスペイン語かロシア語を学びたい

です。そして、どの専攻を選ぶかにも

興味があります。生物学や化学に関係

するものを考えています。 

優一: 

頑張ってください！では次の質問で

す。将来ドイツで働きたいですか？ 

ミラ: 

まだ少し早いです。決めていません。

ドイツは素晴らしいですが、私はウィ

ーンやスイス、あるいは母国で働きた

いと思います。今は母国に残りたいで

す。 

 

 

優一: 

それも大切な考えですね。ありがとう

ございます！  

今日は「Deutsch Plus Beruf」青少年コ

ースに参加している若者たちの声を聞

きました。文化や言語は違っても、私

たちには共通の目標があります。共に

学び、将来に備えています。私にとっ

て言語学習は橋であり、人を理解し、

つながりを作る方法です。彼らの母語

で「ありがとう」と言いました。  

このエピソードを楽しんでいただけた

ら嬉しいです。またすぐにお会いしま

しょう。さようなら。 

 

Milla: 

Im Moment interessiert es mich am 

meisten eine andere Sprache zu lernen. 

Also, wenn ich mit Deutsch fertig bin, 

dann werde ich die nächste Sprache 

lernen, zum Beispiel Spanisch oder 

Russisch. Und auch interessiert mich, 

welchen Studiengang ich auswählen 

werde, zum Beispiel etwas mit Biologie 

und Chemie. 

Yuichi: 

Viel Erfolg! So, gehen wir zur nächsten 

Frage. Möchtest du in der Zukunft in 

Deutschland arbeiten? 

Milla: 

Es ist ein bisschen früh, um das zu 

sagen. Ich bin noch nicht sicher, aber 

Deutschland ist schön. Es gibt viele 

Dinge, die man machen kann, aber ich 

denke nein. Ich würde lieber in Wien 

oder der Schweiz arbeiten mit meinen 

Deutschkenntnissen oder in meinem 

Heimatland. Ich denke ich möchte jetzt 

in meinem Heimatland bleiben.  

Yuichi: 

Ja, das ist auch ein wichtiger Punkt für 

mich, Dankeschön! 

Heute habt ihr Stimmen von jungen 

Leuten gehört, die beim Jugendkurs 

Deutsch + Beruf arbeiten. Trotz 

verschiedener Kulturen und Sprachen 

haben wir ein gemeinsames Ziel. Wir 

lernen zusammen und bereiten und auf 

die Zukunft vor. Für mich ist 

Sprachenlernen eine Brücke, eine 

Möglichkeit, Menschen besser zu 

verstehen und echte Verbindungen zu 

schaffen und ich habe Danke in ihrer 

Muttersprache gesagt.  

Ich hoffe euch hat diese Folge gefallen. 

Wir hören uns bestimmt bald wieder. 

Tschüss und bis bald. 


